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Vorrei avvinghiarmi agli ultimi raggi di sole di una stagione fantastica, come 
una donna attempata che si ostina ad aggrapparsi a quel versante della vita in cui 
splende la luce della primavera, ben sapendo però che l’autunno è già alle porte.
Le belle stagioni si sa, prima o poi finiscono... ma io vorrei continuare 
ad incantarmi di tanta bellezza...vorrei poter continuare a vivere su una
barca sospesa tra cielo e mare. Adoro il mare. Una casa con vista sul mare, 

sferzata dai venti e 
baciata dalle onde è
un desiderio che coltivo
da quando ero bambina. 
Ricorre nei miei sogni
l’immagine di una 
piccola casa con una
grande vetrata.
Poco spazio per abitare, 
quanto basta per sentirsi 
tutt’uno con il mare. 
Per poter contemplare
il mare attraverso gli

occhi delle vetrate e meravigliarsi ogni giorno davanti ad un universo d’atomi  
sentendosi un atomo nell’universo...

Al mare la vita è differente. Non si vive di ora in ora ma secondo l’attimo. 
Viviamo in base alle correnti, ci regoliamo sulle maree e seguiamo il corso del sole. 
Il mare lava le tensioni. Il mare è come la musica. Contiene e suscita tutti i sogni 
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LA MUSICA DEL MARE...
Nella vita ci sono tre cose che fanno sognare ad occhi aperti: l’amore, la 
musica e il mare. E l’amore per la musica esplora nuove frontiere per creare 
nuovi paradisi...C’è un luogo, nel Mediterraneo, dove si possono ascoltare 
le note del mare...

 October

ART & CULTURE

Sostiene e promuove da anni le attività della FAO STAFF COOP. Nel contempo segue 
ed organizza eventi in difesa dell’ambiente e per la valorizzazione del territorio salentino 

di Enrica Romanazzo
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dell’anima. E come l’anima non fa silenzio mai nemmeno quando tutto tace...
Nella vita ci sono tre cose che fanno sognare ad occhi aperti: l’amore, la musica e il mare. 
Se le metti  insieme... è il paradiso. E l’amore per la musica esplora nuove 
frontiere per creare nuovi paradisi... C’è un luogo, nel Mediterraneo, dove si
può ascoltare “cantare” il mare letteralmente. 

ORGANO MARINO 
Strumento musicale sperimentale che emette un suono melodioso grazie alla forza 
e all’armonia delle onde. 

Immaginate di stare sul bordo di un molo, in una bella sera d’estate, ad ascoltare la 
musica del mare. Se il rumore del mare sovrasta quello dei pensieri ... sei nel posto 
giusto. C’è un luogo nel Mediterraneo, dove si può ascoltare “cantare” il mare 
letteralmente, grazie a un’opera d’arte di straordinaria e unica bellezza al mondo. 
È l’Organo Marino di Zara, situato nella città Croata, uno strumento musicale 
sperimentale che, a tutte le ore del giorno e della notte, emette un suono 
melodioso grazie alla forza e all’armonia delle onde. Il dispositivo è stato 
realizzato dall’architetto Nikola Bašić, come parte del progetto di ripensamento
della nuova costa della città (Nova riva). 

 October
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La costruzione dell’ organo
è stata concepita per
riqualificare il litorale 
marino della città della
Dalmazia, che era stato 
deturpato da una
monotona muraglia in
cemento in seguito alle 
ricostruzioni successive
alla Seconda Guerra
Mondiale. 

La musica dell’organo viene 
determinata dal moto ondoso,
che incanala l’aria in tubi situati 
sotto una serie di enormi gradoni
di marmo. Le onde interagiscono 
con l’organo per creare suoni 
casuali quanto armonici fra loro.
Il sito è stato aperto al pubblico il
15 aprile 2005. L’Organo Marino 
attrae quotidianamente centinaia di
persone, che vengono  ad ascoltare
il mare attraverso le note emesse
da uno strumento concepito dall’uomo
come opera architettonica di 
grande pregio. Proprio il connubio 
fra arte, architettura e natura è valso 
all’Organo Marino di Zara il premio 
“European Prize for Urban Public
Space” del 2006.

La musica esprime ciò che non può essere detto e su cui è 
impossibile rimanere in silenzio.

V. Hugo
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SAN FROILÁN, LA FIESTA QUE 
ENCANTA A LUGO
El origen de estos festejos que se celebran en Lugo se remonta a 1754

Entre los días 4 y 12 de octubre, Lugo vive las Fiestas de San Froilán, cuya celebración 
atrae a cientos de miles de visitantes cada año. Dentro del programa destacan, 
sobre todo, dos de las jornadas festivas: el 5 de octubre, cuando tienen lugar los actos 

religiosos en honor al patrón San Froilán; 
y el domingo siguiente, el llamado 
“O Domingo das Mozas”, que está dedicado 
a la exaltación del traje tradicional y el 
folclore gallego. Durante estos 
días, en las calles de la ciudad se 
suceden los desfiles de cabezudos, 
las charangas, los mercadillos y los 
espectáculos de magia y malabares.

En estos festejos, los niños adquieren un 
protagonismo especial con el San Froilanciño, 
un conjunto de actividades organizadas 
para ellos que incluye juegos populares, 
competiciones de ajedrez, obras de teatro 
y el Festival Internacional de Marionetas, 
donde se pueden contemplar las marionetas 
más antiguas de Europa. Las fiestas se 
despiden el 12 de octubre con la Feria 
Medieval: la plaza de la Catedral
y los alrededores de la muralla
romana se transforman en un mercado
típico de la Edad Media, en el que
no faltan juglares, caballeros, exhibiciones

Giornalista pubblicista
por Matteo Spinelli

 October
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de cetrería y oficios tradicionales y, cómo no, la celebración de un banquete medieval.
Por la noche, un emocionante espectáculo de fuegos artificiales pone el punto 
final hasta el año siguiente. 
Una peculiaridad de las fiestas 
patronales de San Froilán, que se 
celebran desde 1754, es el gran 
atractivo que tienen para todo 
el resto de Galicia. De hecho, en 
los dos fines de semana que abarca, 
Lugo se convierte en el epicentro de 
la vida social de Galicia, en torno a 
las que son consideradas las fiestas

 October
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del otoño gallego por excelencia. En el 
campo de la feria, las casetas del pulpo 
son el mayor reclamo de las fiestas. Las 
numerosas atracciones para niños y el 
mercado completan un cuadro festivo 
que aumenta su interés año tras año y 
registra una afluencia de cientos
de miles de visitantes.

Cuenta la tradición que el representar
al santo patrón en compañía de un
lobo podría deberse a un encuentro
que tuvo con uno de ellos en una 
de sus múltiples peregrinajes.

Dicen que estando San Froilán una mañana rezando y absorto en sus oraciones, 
se le apareció un lobo hambriento que vio en el asno del santo un apetitoso almuerzo. 
Abalanzándose sobre él, comenzó a devorarlo momento en el que lo encontró
el Santo, que con su mirada dejó al lobo acurrucado y temeroso, mientras le
hablaba de amor y paz. Así fue como San Froilán consiguió quitarle al lobo el miedo 
al hombre y al fuego, tomándolo a su servicio para llevarle por el mundo las alforjas. 
Desde entonces, el lobo caminó siempre a su lado,  arrimado a su pierna derecha.

El festival, que atrae a visitantes de toda España y también del vecino Portugal, es una 
oportunidad para visitar Lugo. La ciudad, de origen romano, fue fundada en el año 
25 a. C. por Paulo Fabio Máximo y es la más antigua de Galicia. Numerosos restos 
romanos son testimonio de sus primeros años de historia.
La ciudad de Lugo es una de las pocas ciudades Españolas que cuentan con tres 
bienes inscritos en la lista mundial de patrimonio de la Humanidad de la UNESCO: 
el camino primitivo de Santiago, la catedral de Santa María y La propia
Muralla Romana.

La muralla romana de Lugo es el principal monumento de la ciudad. Es la única 
muralla romana del mundo que conserva todo su perímetro original, de las 
innumerables que existían en el antiguo Imperio Romano. La catedral de Santa María 
se ha empezado a construir en 1129, en estilo románico, con adiciones en siglos 
posteriores como son el pórtico de la puerta norte, la torre del reloj, el claustro, y la 
fachada que ostenta hoy en día, de estilo neoclásico.

 October
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TOUCHING THE ART - MUSEUM 
PATHS FOR THE BLIND IN ROME

The ancient capital of the Roman Empire offers sensory paths for blind 
people through stimulation of the senses and emotional involvement.
Rome is known throughout the world as the cradle of art and culture and 
its millenary history is rich in testimonies of every era that make it one of 
the most loved destinations by tourists from all over the world. To allow 
people with visual impairments to be able to experience the art that 
preserves the city, since 2015 Rome has been offering new sensory paths, 
being one of the first cities in the world to make art more accessible to 
blind people.

The results achieved by the city are the product of work and cooperation 
among some blind volunteers, Civil Protection volunteers, the Department 
of Culture of Rome 
Capital, the museum
guides and technicians;
together they have 
created different paths,
for the blind and 
visually impaired, 
present now in all 
the municipal museums
of Rome.
The “Museums to 
be touched”, Project
has involved four
museums of Rome
Capital (MACRO, the

Born in Rome on May 5, 1991, he graduated from La Sapienza University with 
a master thesis on the Storytelling used by the Islamic State. 
Photojournalist, videomaker and journalist

by Giulio Calenne

ART & CULTURE

 October
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BePlace Aventino 
The most lovely Guest House in FAO surroundings   

BePlace Aventino provides an 
unforgettable experience 

embedded in historical, cultural 
and business surroundings the 

FAO.
Located in spectacular landscape 

of the Aventino hill on a few 
minutes walking distance to 
FAO, Circo Massimo and 

Colosseum, BePlace Aventino 
combines comfort, luxury and 

extraordinary service

We have carried over our desire to 
understand the needs and wants of 
the modern business people. Our 
guests will find anything at their 

fingertips, the choices are plentiful 
and the sta� accommodating. 

Here you will find elegance, quiet 
and business level services to grant 

an unforgettable experience. All 
this is weaved into the details in our 

Guest House

Guest House in Roma

Your space

Enjoy our website and choose your room
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Museum of Rome, the National Gallery of Modern and
Contemporary Art and the Napoleonic Museum) where it is
now possible to explore by touching some sculptural works and
to approach architecture through some typhlo-didactic aids 
(plastics), scale reproductions of buildings and monuments, 
thermoformed tactile panels in books in black and in Braille on some 
works of the collection.
In 2017, the Ara Pacis 
Museum  Project “Art for 
the Blind” applied recent 
technology to some ancient 
pieces within he museum.
The project in question
stems from the union 
of technology with the 
ancient pieces within the 
museum. The blind, by 
touching a specific point 
of the three-dimensional
reproduction of a work
of art, enjoys explanations via audio guide, on the specific area  they are
exploring.

In addition to Roman museums, for a wider and easier access to their artistic 
heritage, also the Vatican Museums offer a wider and easier access to their 

artistic heritage through 
free multi-sensory tactile
visits service, offering 
the opportunity to carry
out tactile exploration 
on casts and on a wide 
selection of original 
sculptures and artifacts
exhibited in the Pinacoteca 
Vaticana, the Gregorian
Profane, the Gregorian
Egyptian and the 

Ethnological Museums.  To visit these museums, however, it is important to 
remember that for each museum it is necessary to book a specialized
guide who will accompany the visitor.

 October



	
	

	
	
	
	
	
	
	

By	appointment	only	
FAO	staff	members	15%	discount	

Free	cosmetic	consultation	on	Wednesday	morning	until	31st	October	
	

Via	della	Fonte	di	Fauno	29-	00153	
Call		06/45546660	-	3	p.m.	/	7	p.m.	or	

email:		circomassimomedicalcenter@gmail.com	
web	site:	www.alessiocaggiati.it,	www.stefaniatenna.it,	www.oncoplasticafacciale.it	

• Plastic	surgery	consultation	
• Cosmetic	Consultation:	
o Aging	related	problems	(wrinkles,	folds,	

spots,	skin	texture)	
o Non	surgical	skin	tightening	and	lifting	
o Radiofrequency,	peeling,	micro	needling	
o Fillers	and	botox	
o Body	contouring	alterations	(stretch	

marks,	cellulites,	skin	tightening)		
o Cryolipolysis	and	non	surgical	body	

reshaping	(VELA	SHAPE	3)	
o Hair	removal	
o Advanced	Laser	technologies	

• Nutritionist	consultation	
	

• Skin	Cancer	Center	
Basal	cell	or	squamous	cell	
carcinomas,	melanomas	
o Skin	cancer	screenings	
o Digital	dermoscopy	
o Skin	Cancer	Treatments	&	

Surgery	

• Dermatology	exam	
o Specialized	Acne	Treatment	
o Rosacea	and	couperose	
o Alopecia	
o Nail	Disorders	
o Botox	for	Hyperhidrosis		
o Skin	Infections	
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PART 1: HOME SWEET ROME

I was a freshman in college, arriving on campus the first day with no idea what 
to expect. I was scared and I felt alone. Everything was new and few faces were 
familiar. I am now a senior, three years later. I have gotten through most of the 
obstacles of college and I am close to the end of this chapter of my life. Somehow, 
I’m facing similar emotions as to when I arrived on campus freshman year. Yet 
this time, I am in Italy. And I am scared, with no idea what to expect. I feel alone. 

I have never owned a passport until this past summer. I had never stepped 
foot on a plane that has televisions on the back of the seats until this fall. I was 
never once in a land where almost every single person around me spoke a 
different language, until now. I am in a whole new world, but I am ready for it.

While I am here in Rome, I am studying journalism at Temple University, 
Rome Campus. Temple is 
based out of Philadelphia, 
Pennsylvania in the USA. 
The first three years of my 
college career I have spent 
in Philadelphia. 

I decided to take an 
alternate route to start my 
final year. So I packed my 
bags and headed for Roma. 
So why did I do that you 
may ask? To be honest, 
it was part spontaneity,
part curiosity. I was given 
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the opportunity to study in a 
foreign place and basically live a 
completely different life for four 
months, so I took the chance. 

I am not one to typically step far 
out of my comfort zone. So it 
doesn’t quite fit my personality
that I am here. But I knew in 
my heart it was time for me to 
grow as a person and change my 
outlook on life. 

 
I have been here for about two weeks now. I have already learned so much.
It is hard to  pinpoint what exactly has changed about my mindset, but I can feel 
myself expanding my boundaries and pushing limits I never would before. I have 
become much more independent. I have become a lot more open to meeting 
new people. I have become friends with a local market clerk who has been so 
willing to give me advice on day-to-day challenges I may face. 
Like how to ride the bus or where to find the best coffee. Every day that I have
been here I have tried to notice something I have never noticed before, 
like a typical seasonal wardrobe or even the most common greeting 
used between two individuals.  One of the very first things I noticed was the
crazy driving and that’s not an insult. I appreciate the people’s determination 
to get from point A to point B.

The drivers tend to almost make their own lanes, swiveling through one another 
to advance themselves. I’ve noticed how pedestrians move almost identical
to the cars-swerving in and out of each person’s walking lane to get to 
where they need to be.  

I never knew what to expect
coming to Rome simply because
I have never been to a place 
so unfamiliar from home. I’ve 
barely ever left home. This is 
all very scary and new. I find 
myself anxious at night when 
I try to sleep, knowing where 
I am is not where I’m used 
to being. 
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Doing things in new places, constantly traveling, is all so difficult.
I went to Santa Marinella beach a few days ago and found my
self very anxious and uneasy-yes, even sitting on the beach, I was uneasy. 
When in these situations where I feel out of control, I simply remind 
myself of the good that will come out of the journey I am on. I know that 
stepping out of my comfort zone in the way I am will forever change 
me as a person. This is a journey that I will absorb every second of 
and one which I will continue to share my thoughts and experiences.  
This is only the beginning.
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FREE EYE-TEST FAR AND FOR NEAR DISTANCE
 EXPERTS IN REFRACTIVE PROBLEMS
  SPECIALISTS IN KIDS EYEWEAR
   THE BEST EYEWEAR BRANDS
    CUSTOM PROGRESSIVE LENSES+CONTACT LENSES
     SPECIAL PRICE FOR FAO STAFF

      40+ YRS OF EXPERIENCE

        Viale Aventino, 78 - 00153 Roma T. 065758413
info@ottica-aventino.com - www.otticaventino.com

open from
9.00 to 19.30
non-stop, 
monday 

to saturday

Via Ermanno Wolf Ferrari, 285   00124 Roma
Tel. +39 06 500871   Fax +39 06 50087600
info@itriangoli.com   www.itriangoli.com
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VIVI IL TUO MOMENTO DA Chef

IL   nostro paese ha tante eccellenze,
una delle più amate all’estero
è la cucina. Roma infatti, oltre ad 

essere una delle città più belle del mondo, 
è senza dubbio anche la capitale del buon 
gusto e della buona cucina. Ma la qualità 
italiana non si improvvisa; per questo i 
corsi di Rosso di Sera S.r.l.s, mostreranno 
l’utilizzo di tecniche base, con cenni di alta 
cucina, per affinare le abilità ai fornelli e 
vivere un altro momento emozionante e 
spensierato.
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ITALIAN COOKING COURSES DI ROSSO DI SERA
Vuoi portarti a casa i segreti della cucina tradizionale italiana? Rosso di Sera 
S.r.l.s. in collaborazione con le migliori scuole di cucina, organizza dei corsi in 
cui chef professionisti, mettono a disposizione le loro abilità per svelare i segreti 
e riprodurre i piatti più famosi della tradizione culinaria italiana e romana.  

Infatti ogni mercoledì e giovedì, in collaborazione con l’Accademia 
Italiana Chef, lo chef Daniele Gorini guiderà i partecipanti in un 
percorso attraverso la storia e il folclore dell’arte culinaria italiana, 
spiegando loro tecniche, modalità e segreti 
per riprodurre al meglio i piatti tipici italiani.
Durante le lezioni, che si svolgeranno in un 
ambiente strutturato per corsi professionali,
i partecipanti avranno a disposizione una 
postazione, tutti gli ingredienti necessari,
le attrezzature professionali e la propria
divisa per vivere al meglio questo

“momento da chef ”. 
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I corsi, che si terranno in lingua
inglese e/o spagnola, si svolgeranno
ogni mercoledì e giovedì in due 
sessioni alle 18.30 e alle 21.00.
Condividere il buon cibo è un 
modo per stare bene insieme,
divertirsi, sperimentare e stare in
compagnia. 
Si cucinerà e si mangerà insieme; 
la degustazione dei piatti sarà 
accompagnata da una selezione di 
vini e, al termine delle lezioni,
verrà rilasciato un attestato di 
partecipazione con foto o video 
ricordo. 

Con i corsi di Rosso di Sera S.r.l.s.porterai a casa un pò di Italia…
per sempre.
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Fotoreporter documentarista e Visual Journalist, Docente di Fotografia e Post-Produzione Digitale

di Emiliano Pinnizzotto

EVENTS

FOTOGRAFIA  1839 - 2019:
UNA STORIA LUNGA 180 ANNI

180 anni fa il 19 Agosto 1839 nasce ufficialmente la fotografia. Lo scienziato 
François Arago presenta questa straordinaria invenzione a Parigi, presso 
l’Accademia di Belle Arti e delle  Scienze riunite in seduta congiunta, suscitando

un enorme scalpore mediatico. 
Non possiamo attribuire questa 
invenzione ad un solo uomo, ma 
ad una serie di pionieri che, come 
dei moderni alchimisti, riuscirono, 
grazie alla sperimentazione chimica,
nell’incredibile magia di congelare
il tempo scrivendo con la luce
(φωτός, phōtos/luce, e γραφή,
graphé /scrivere). 
La prima vera fotografia è stata 
realizzata da Joseph Nicéphore 
Niépce che nel 1826 riuscì ad 

impressionare l’immagine dei tetti delle case visti dalla sua finestra
 a Le Gras, in Francia. 
Il perfezionamento della tecnica fu dato prima da Louis Daguerre,
che riusci a migliorare la formula chimica e il supporto sensibile alla luce,
e da William Henry Fox Talbot poi, che 
mise appunto la tecnica della calotipia 
attraverso cui le immagini diventarono 
riproducibili, inventando così il primo 
negativo. Nel 1888 George Eastman 
diede un ulteriore sviluppo alla 
fotografia fondando la Kodak. Sostituì 
le fragili lastre di vetro con un comodo
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supporto fotosensibile di celluloide, avvolgibile in dei rulli: la pellicola.
Contestualmente creò anche la prima macchina fotografica alla portata di tutti: 
la Kodak n.1. E’ grazie alla fotografia che si è potuto “visitare” il mondo senza 
intraprendere lunghi viaggi, ammirare il volto dei nostri avi scomparsi o dei 
personaggi storici, conoscere lo stile di vita e i costumi di una particolare epoca, 
il tutto senza la “mediazione” o il “personalissimo filtro” di un pittore, ma
grazie alla purezza della luce usata come pennello. 

Da 180 anni la fotografia è parte 
irrinunciabile della nostra vita. 
Con l’avvento del digitale prima e 
degli smartphone dopo, chiunque 
oggi è in grado di scattare una 
foto in qualsiasi momento e in
qualsiasi luogo, condividendo milioni
di immagini sui social network 
(facebook, instagram, ecc) attraversando 
il mondo in pochi secondi. 

La Scuola di fotografia Graffiti per 
l’occasione ha deciso di omaggiare
questa straordinaria invenzione 
proponendo un serie di “aperitivi 
fotografici” sull’incredibile storia 
della fotografia, un viaggio attraverso 
immagini, protagonisti, curiosità, 

aneddoti, segreti e tanto altro ancora con delle Masterclass a cura del Maestro Gianni 
Pinnizzotto, Direttore Artistico e Fotogiornalista con oltre 40 anni di esperienza nel 
campo fotografico. 

Il primo appuntamento, Sabato 12 ottobre 2019 ore 18.00/20.00, sarà dedicato ai “PI-
ONIERI” con la straordinaria partecipazione del Giornalista e scrittore Fernando
Ferrigno. Nei successivi incontri saranno analizzati anche i grandi maestri del ‘900 
come Henry Cartier-Bresson, Robert Capa, William Eugene Smith, Sebastião Salgado, 
Paolo Pellegrin, Steve McCurry, Richard Avedon, Helmut Newton, Herb Ritts e tanti 
altri, con la possibilità di vedere immagini di grandissima bellezza e profondità che ci 
aiuteranno ad amare ancora di più questa straordinaria forma d’arte che è parte di tutti noi.

I seminari saranno tenuti nella sede storica della Graffiti in Via Latina 515, 00179 Roma
Per i soci della FAO Staff Coop il prezzo del biglietto di 15 eur (aperitivo + Masterclass/Seminario) 
sarà scontato a 10 eur.

EVENTS
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“À L’AUBE DU CRÉPUSCULE”

Larbi Bennacer

 October

Il s’en va, encore une fois, l’été,

Comme s’en sont allées les belles années. 

Il s’en va et nous laisse absorbés

Par les bilans des pertes à résorber. 

Il se retire, vaincu par les f lots

De nos saisons qui s’en vont à vaux 

l’eau, Comme la bonne humeur

 de la veille, Qui m’a faussé 

compagnie au réveil. 

D’été en été, la vie se consume

Au fil des jours qui sombrent dans la 

brume. 

On a beau prendre avec philosophie 

L’outrage du temps, parfois il suffit

Qu’on entende un air de musique, 

Pour se sentir un peu mélancolique. 

Je regarde le soleil, peu à peu,

Faire la jonction entre les deux 

bleus, Celui d’un ciel d’azur qui 

tourne au gris, Et celui d’un beau 

regard qui sourit.

Je souris à mon tour et me lève,

Tiré subitement de mes rêves,

Pour battre en retraite, comme le jour, 

Que la nuit semble avoir pris de court. 

Que dire, face à un tel verdict?

L’ordre naturel des choses le dicte! 

Acceptons la vie avec ses couleurs;

Le crépuscule n’exclut pas le bonheur! 

Célébrons ensemble chaque lumière, 

Comme si elle était la dernière!

La vie reste malgré tout bien belle, 

Qu’il fasse soleil ou bien chandelle!






